KALBOTYRA XXVII(3) 1976

0 COYETAEMOCTHBIX CBOHCTBAX HEKOTOPb!X KAY3ATHBHbIX
[JIATOJIOB JIMTOBCKOIO H AHIVIMACKOTO A3bIKOB

I. KAPIIYBEHE

1. B ueHTpe BHHMaHHfl COBDEMEHHBIX MCC/eJIOBaHMi B JHHIBHCTHKE, KaK 3a-
megal eme H, Xomckufi, HaXOAHTCA TO, 9TO MOXKHO Ha3BaTh ,,TBODYECKUM acleK-
TOM f3HIKA Ha YPOBHE €r0 MOBCeJHeBHOTO HCNOJL30BaHHA “Y. Mayuas cTpyKTypy
SI3bIKa, HeJIb3si HTHOPHPOBATh PEaNH3alMI0 3TOH CTPYKTYpHI, T.e. A3HKOBOE MO-
BefieHue nogeil. ITo3ToMy onHOM M3 TJIaBHHIX 3aJlay TEOPETHIECKOH ceMaHTHKH
CTAHOBUTCH MOJEJHPOBAHHE PEUeBOTO MOBeAeHHS JIofell HIH MOZEIHPOBaHHE Tok
CTMOCOGHOCTH, KOTOpasi Ha3blBaeTCH BJAJEHHEM A3RIKOM® M KOTOpOe ,NpOfBJISA-
eTCA y TOBOpAIIEro B CMOCOGHOCTH NO-Da3HOMY BRIPA3HTB OJHY H TY e MHIC/b,
a y CJAYLAIOMETo B CIIOCOGHOCTH MOHATh CEMAaHTHYECKOE TOXKIECTBO BHEIIHe pas-
JIMYHBIX BeICKaseiBaHui“®. JIyisg Toro, 94To0H MOZEJb BHIMOJHAJA ONEpaluH, Mo-
JI00HEIE OMepauusaM, BHIMOJIHAEMEIM UeJIOBEKOM, BJaJeioMUM A3HKOM, B 3TY MO-
ZeJib IOJUKHA GHITH 3aJI0MKeHa BCsl HeoGxoAnMas HHGopMaius B ABHOM Buje. Ilpu
nocTpoeHuH pas Buﬁop CJIOB He IPOH3BOJIEH, @ B GOJILLIMHCTBE C/1yuaes 3aBHCHT
OT OKpYKeHHs, OT TeX énoa. ¢ KOTOpHMH OHH cBsizaHKL. TlosTOMY BJIajleHHe A3hl-

¢ IpYTOM, T.e. BLIPAXKATh 3aJiaHHbIH CMEICJ HAHOMATHUHO. [lJs 5TOro BaXKHO 3Ha-
HHE CNoco00B BHIpAXKEHHS CMBICJIOBHIX CBfA3efl CJIOB HA CHHTArMATHYeCKOH OCH

1 H. Xomcknii, Jlorayeckne OCHOBH JIHHIBHC THYECKHX Teopuit, — C6.: Hosoe B suHTBHC-
THKe, Bu. IV, 1965, cTp. 473.

* A. K. Xoakoscknit, U. A. Menbayk, O cemanTHuecKoM cuuTese, — [TpoGaemsr
KnGepHETHKH, BHD. 19, 1967.

A. K. Xoakosckuii, U. A. Meabayk, K noctpoesuio xeficTeyomesi MOAEIH A3MIKA
2CMBICJI-TEKCT”, — MawHRENA nepeBos, B NPHKJIajHAasA JUATBACTUKA, Bumn. IT, 1967.

H. A. Menbuyk, YpoBHH OpeACTaBJIEHRA BHCKAa3WBaHEA H ofmee CTpOSHAe MOAEJH
nCMEIC/-TeKCT". TIpeaBapATe/bHEE MyGIUKANAH MPOGNEMHOR TPYNMH MO SKCNEPHMEHTaIbHOR
B npHKnagHof auATBACTHKe. HHCTHTYT pycckoro asuka AH CCCP. M., 1972,

® A. K. )Xoaxopckuf, [Ipeaucopne, — ManuBEwii nepesof M NPHKAAJHAR JHHIBHC-
TRKa, Bun. 8, 1964, M.
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fI3bIKa%, T.e. CBEJICHHS O CHHTAKCHUYECKOMH, JIEKCHYEeCKON M CeMaHTHUeCKo# coye-
TaeMOCTH CJIOBa — CBEJIeHHUsl O er0 CHHTAKTHKeS.

Ilox JeKCHYECKOH COYeTaeMOCThbIO TOHMMAeTCs CIOCOGHOCTHL CJIOBa coue-
TaThCH CO CJIOBAMH M3 OTPaHHUEHHOTO CIHCKA.

CeMaHTHUECKass COYETAEMOCTb CJIOBA — 3TO €0 CHOCOGHOCTb COYETaThCA
C JIIoGBIM CJIOBOM, B 3HaYeHHe KOTOPOTO BXOJAUT KaKOi-TO onpesie/IeHHkIi ceMaHTH -
4eCKHH MpH3HaK.

B nonsiTHe coyeTaeMOCTH CJIOBa BXOAUT WHGOPMALMA O YHCJE €T0 aKTUBHBIX
BaJIEHTHOCTEH, HX CeMaHTHYECKOM COJEpXaHHH ¥ crocobax MOpGOJOrHYECKOrO
BhIpaeHHs. TepMHH ,,0[HOBaJeHTHbI", ,,ABYXBAaJEHTHHIH“, , TpeXBaJeHTHRIA
H T.JI. ynoTtpebjseTcs AJA pasjMYeHHs TIJIAaroJoB MO YHCJY aKTaHTOB, 00s13a-
TEeJbHLIX YYaCTHHKOB CHTYalllH, BhipaXKeHHOH JaHHbIM cjoBoM. Hanp., B curya-
UMM, ONHMChIBAEMOH CJIOBOM ,,[aBaTh" TPH 06A3aTe/IbHble BAJIEHTHOCTH®: CyOBeKT,
KaysaTtop JefiCTBHA, TOT, KTO AaeT, OGBeKT — TO, YTO HAKOT, H PELMIHEeHT — TOT,
KoTophlii nosyyaer. MiHorza HaGop BasIeHTHOCTEH y CJIOBA MOMET MEHAThbCH.
OGBIKHOBEHHOE TOJIKOBAHHE CHTYAlMM, BHPAXKAeMOM CJOBOM ,dHCTHTH“: X Kay-
3MpyeT y ORITb YHCTRIM, YAAJAA z C OBEPXHOCTH y C NMOMOILBIO HHCTPYMEHTA W.
[MpuBEIYHas cHTyauusi 9HCTKH — KaKUM-AHGO MHCTPYMEHTOM w, HO B JaCTHOM
ciyyae Cy6EKT MOMET JAeHCTBOBaTh PYKOH.

¢ CeMaHTHUECKasi CHHTarMaTHKa B MNOCJEJHHE TOAW CTaJa MPEAMETOM CIenHaJbHoro
H3YYeHHS KaK COBETCKHMH, TaK H 3ap yGeKHHMY JUHrBHCTaMH. CM., Hanpumep, [. H. llimenes,
OuepkH 1O ceMacHOJIOrHH PYCCKOro sianika, M., ,IIpocsemenue”, 1964; Ero ke, [TpoGaemu
CeMaHTHYeCKOro aHa/Iu3a JeKCHKd. ABTopedepat fokT. AuccepTauun, M., 1969; A. K.)Konkosc-
kuii, U. A. Menbuyk, O ceManTHIeCKOM cHHTese, — [IpoGnemul knGepretnku, 1967, auim. 19;
B. T. TIak, Becena o ¢panuysckom cnose, M., ,[Ipoceemenne”, 1966; taioxe pabore U. ®ma-
amopa, k. Makoau, Dxk. Jlakopa, M. Bupsuua, ¥. Befinpaiixa, I'. Bpekne m x apyru
B cGopHAKax cTaTeii: Studies in syntax and semantics, ed. by Kiefer Dordrecht-Holland,
1969; Universals in linguistic theory, ed. by E. Bach and R. Harms, 1970; Studies in lin-
guistic semantics, ed. by Ch. Fillmore and D. Terence Langendoen, Dordrecht-Holland,
1971; Semantics, ed. by Donny D. Steinberg, Leon A. Jakobovits, Cambridge Uni-
versity press, 1971; Semantics of natural language, ed. by Donald Davidson and Gilbert
Harman, Dordrecht-Holland, 1972.

8 CM. U. A. Menbuyk, CTpoeHHe SI3BIKOBEIX 3HAaKOB M BO3MOXHEIE (DOPMAJBHO-CMEIC-
JI0BIE OTHOLWEHH Mex Ay HuMH, — HM3ectus AH CCCP. Cepust iuTepaTyph! H A3nKa, T. XXVII,
BHIN. 5, 1968.

I0. 1. AnpecsH, 3Hauénue K OTTEHOK 3Hauenusi, — Uasectus AH CCCP. Cepun sntepa-
TYpPH M si3wiKa, T. XOXIM, Ne 4, 1974.

® [ToHsiTHe CeMaHTHUECKOH BaJIeHTHOCTH, HAaGOp BaJEHTHOCTEA, MOBATHE (aKy/IbTaTHBHOC-
TH — 06A3aTEJLHOCTH, BHIPAKEHHOCTH — HEBRIPAXKEHHOCTH BaJeHTHOCTEH H T.A. H3/araTcs
no pa6ote IO. . Anpecsana, K nocrpoexnio f3mKa A/ns ONHCAHHA CHHTaKCHYECKHX CBOHACTB
caoBa, — IIpo6seMn cTPYKTYpHOit uHrBHCTHKH, M., ,Hayka“, 1973.
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Takue BaJIGHTHOCTH, BepOSITHBIE, HO He BO BCEX C/AyYasX obf3artenbHHle, Ha-
3BIBAIOTCA CeMAHTHYECKH (aKyJbTaTHBHBIMH.

HexoTopHe ceMaHTHYecKHe BaJIeHTHOCTH, HMeIOIIMECH Y JaHHOTO CJIOBa,
MOp(OJIOTHIECKH HHKaK He BHIPAKAIOTCA (Hamp., BaJeHTHOCTh OTOHPaeMoro
06BeKTa B CJIOBe ,,IPabuTh “?). Ecsn npepsoxeHHne, cofiepixalnee CJI0BO ¢ KaKoi-To
HepeaJIH30BaHHOH B TEKCTe BaJIEHTHOCTBIO, [IPABHJABLHO, TO 3Ta BaJEHTHOCTb ABJIS -
eTcA CHHTaKCHYeCKH (aKyJbTaTUBHOH. HacThl cllydau HeBHIDAXKEHHOCTH BaJIEHT-
HOCTH, KOT[a ee 3HauyeHWe HHKOPIOPHPOBAHO B 3HayeHHWe camoro cJjosa. Ilpu
CeMaHTHYECKOM HHKOPIIOPHPOBAHHH HEKHIT CMBICII IPEACTABJIEH B TOJKOBAHUH CJIO-
Ba [OCTOSIHHOM, B TO BPeMA KaK Y [OXOXHX IJIaroJioB, Ho Ge3 CeMaHTH4ECKOro
HHKODIIODHPOBAHHS, Ha TOM )K€ CaMOM MecTe TOJKOBAaHHMSl CTOHT IepeMeHHas
TOJIBKO CMOJIOA, a NMOKPHITH JIIOOBIM cpefcTBoM). TlocTOSHHBIAN CMBICA UHKOpIIO-
PHPOBAHHOH BAJICHTHOCTH MOMET BbpamaTbCsi HOBTOPHO, €C/HM Dedb HJET O Ka-
KOM-TO BHJIE 5TOTO CMHIC/IA (HAamp., CMOJIHTb OTBPATHTE/JbHO BOHAMOLIEH CMO-
n0fi). CeMaHTH9eCKOE HHKOPIIODHPOBaHHe OYeHb XapaKTepHO MJIS aHIJIHACKHX
[J1aroJioB, 06pPa30BaHHBIX OT CYLIECTBHTEJBHEIX NYyTeM KOHBEpCHH.

Ha6nronatoress corydan, Korja BaJIeHTHOCTb BHIpaXKaeT He OJHO, a cpasy
HECKOJIbKO 3HaueHHH, peanu3yeMbiX OfHOH MopdoJornueckoit gopmoii. Takyio
cuTyauHio GyneM HashlBaTh CHHKPeTH3MOM (HAIp., BE3TH Ha Napoxofe, rie dop-
Ma ,Ha Napoxofie” CHMHKDPETHYHO BhIpaXKaeT JBa BaJIEHTHHIX 3HayeHKs — MecTa
H HHCTPYMEHTa).

Beio Heobxoaumyio MHGOpMAIHIO O c/OBe YIOGHO 3aMMCHIBATL B (JOpPME TaK
Ha3blBaeMOH MojesH ynpasjenusi (MY)®, namp.:

nogapuTh
I=x—Sub 2=y—0bj 3=z—Recip
Ls Ls Ls
HM. BHH. aar.
oxyu. (kuury, cobaky) onyw.
(Matp) obs3. (6paty)
0653.

? Cp. aHanm3 storq cnoea B: Ch. Fillmore, Types of lexical information in: Studies in
syntax and semantics, ed. by F. Kiefer, Dordrecht-Holland, 1969, p. 114.

8 Cm., Hanpumep, 10. JI. Anpecan, A. K. oaxosckuit, U. A. Menbuyk, .06 ox-
HOM CMOCOGE H3y4eHHsT COYETAEMOCTH CJIOB, — PyCCKHit A3bIK B HALMOHAILHON wkone, 1969, Ne 6.
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2. lanHas pa6oTa SBJASETCS MOMBITKOH MJIJIIOCTPALHM COYETAeMOCTHBIX
CBOHCTB HEKOTOPHIX ABYXBAJIGHTHBIX Kay3aTHBHBIX IJIaroJioB JIMTOBCKOTO M @HT-
JMACKOTO $3bIKOB.

TepmuH ,,Kay3aTHBHBIH rJaroJ” 0bo3HauaeT TAaKOH IJaroJ, B 3HaYeHHe KO-
TOPOTO BXOJHMT JeKchdeckas ¢yHKuuss Caus — ,Kay3UpoBaThb, BbI3bIBAThH OMpe-
JleJieHHOe JeHCTBHE HJH COCTOsSIHHe KAaKoro-To JIMUA HJIH NpefAMeTa, AesaTh Tak,
4yToGbl HeYTo HMeJio MecTo“®. Martepuan pa6oThl — Kay3aTHBHEIE — (DAKTHTHUB-
HEle'® IJIaroJibl, HMelollHe MANOMATHYHO BhIPAXKEHHBbIH pe3yJbTaT WJIH KBasHpe-
3y/MbTaTHB (T.€. Pe3yNbTaTHB C JoGaBJieHHEM KaKOToO-TO CMbICJA, HaMp., HauM-
HaTeJbHOCTH) B (OpMe HeKay3aTHBHOTO rJarosa (yGHTb — yMepeTb, COTHYTh —
COTHYTbCAl), CYLIECTBHTEJILHOTO HJIH NPHJAraTeJbHOrO € IOJYBCIOMOTaTeJb-
HBIM TJ1aroJioM (BeceJHTb — GbITb BeceJbIM; PaHHTb — paHa).

Kak siHMTOBCKHe, TaK H aHTJIMHCKHE Kay3aTHBHI NOAPAa3/IeNsAloTCA Ha HECKOJIb-
KO TPYMN 1O YHCJAY HX aKTHBHBIX BaJICHTHOCTeH: JIBYXBaJIeHTHble, TPEXBaJIeHT-
Hble, YeTblpeXBaJIeHTHEE H T.A. 3TO — CHHTAaKCHYecKas KaaccHmukauus. Kpome
TOro, B KaXIOM TIpynmne, HauyMHas C TPeXBaJEHTHbIX Kay3aTHBOB, BBISIBJAETCA
HeCKOJIbKO MOATPYAIN C pasHbIM HaGopoM BaJleHTHOCTeH. DTO — ceMaHTHYecKas
KJaccHpuKauus.

Y oueHb MHOrOYHCJ/IEHHHIX JABYXBaJIEHTHBHIX Kay3aTHBOB JBa 00s3aTe/IbHBIX
y4YacTHHKA: Cy6beKT CHTyauuHu Sub u 06bekT cHTyauuHn Obj.

Korna cy6BekT, Kays3aTop AeicTBus, NpeAcTaBJsieT coboil JHLO, areHc,
JieiicTBHe, Bbipa)KaeMoe IJIaroJioM, MOXeT ObITb MPOH3BOJILHLIM, LieJeHanpaBJeH-
HBIM HJIM Hernpou3BOJIbHEIM. Dpa3a jis iSmusé langq alkiine — he broke the win-
dow with his elbow JonyckaeT IBa OCMBICJIEHHS: HaMepeHHOe (KTO-TO 3TO cle-
JlaJl) ¥ HeHaMepeHHoe (C KeM-TO 3TO CJYYHJIock). Takas peueBass MHOTO3HAYHOCTb
4acTO yCMaTpuBaeTCsi B MpeJIOXKEHHAX, CONepMalllMX Kay3aTHBHLIH TIJ1aroj H
HHCTPYMeHTaJ/IbHOe JIOMOJIHeHHe'!, M cO3JaeTcsi B MNpejJIOMeHHH OIpeje/eHHOH
COBOKYNHOCTBIO SI3bIKOBBIX CPEACTB, KaXJ0€e H3 KOTOPHIX B OTAEJBHOCTH MOMET
6bITb COBEPLIEHHO OAAHO3HAYHO?Z.

Ecun 2Xe BaJEHTHOCTb CyGBEKT2 3anoJjIHEHa HMEHeM OTBJIEYEHHOTO NOHA-
THA, Kay3alus SBJIAETCS HENpPOW3BOJBHOM: jis nulauZé Sakq — véjas nulauzé
Sakq; he broke the branch — the wind broke the branch; jis pralinksmino mane —
naujiena pralinksmino mane; he cheered me up — the news cheered me up.

* Cm. uuT. pabory A. K. XXoakosckorou M. A. Menbuyka, 1967,

10 CM. 0 (aKTHTHBHRIX, MEPMHCCHBHHIX H ACCHCTHBHHIX Kay3aTtuBax B: B. I'. Henanxos,
T. I. CunpHuuukui, THNONOrHsA Kay3aTHBHEIX KoHCTpyKuwmil, JI., 1969, ctp. 28.

1 CM. aHaJIH3 MPeRJIOKEHHH ¢ LeseBuM B HeueneenM with B: G. Lakoff, Instrumental

adverbs and the concept of deep structure, Foundations of language, vol. 4, 1968.
1 0. O. AnpecsaHn, O perynspHoii MHorosnautoctn, — Masectus AH CCCP, 1. XXX,

Bum. 6, 1971.
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Henpon3BoJbHEI Kay3aTop He NPOM3BOXMT NEHCTBHMA, a JHWb fBJIAETCA
HOCHTeJIeM TpH3HAKa HJIM COCTOSIHHS, OOBEKTHBHOH MPHUHHOM, Kay3Hpyrowei
ZeHCTBHE HJIM COCTOSIHME O6beKTa: Hanp.: Saltis raudino man skruostus — cold
flushed my cheeks. DTo elle Gojlee O4eBHIHO B TPaHCHOPMHPOBAHHLIX NpEAJIONKeE-
HUSIX C NPUYHHHBIM oGopoToM: skruostai raudo nuo Saléio — the cheeks flushed
from cold.

HHoraa, 0cobeHHO KOrja Kay3aToOpoM SIBJIAETCSl CYLIECTBO, Tpebyercs 3KC-
MIMIMTHOE BHIP@XKEHHe Croco6a Kay3auuH. 3HayeHHe crnocoba MOXeT BBIpaKaThCs
(OpMOii TBOPHTEJILHOTO Majexa B JHTOBCKOM fi3blKe W KOHCTpYKuHe#d with + S
B aHTJIMACKOM s3bIKe: jis sustabdé mane linkteléjimu — he stopped me with a
nod WK 3a CIET YCJOXHEHHs IPYINMEI MOAJexKallero. B mocneanem ciayyae kay-
3aTop BblpaXKaeTcsi HMeHeM B INPHTXATEJbHOM, a CNocob Kays3auud — MMeHeM
B aGCO/IIOTHOM majiexe: jo linkteléjimas mane sustabdé — his nod stopped me.

Kak npasujo, crnoco6 Kay3alWH DeIKO BhIPaXaeTcsl B TpeNJIOXEeHHH, Tie
Kay3aTopoM SIBJISIETCH HEJIHLIO.

Cpenu IBYXBaJIEHTHBIX Kay3aTHBHBIX IVIaroJoB OGOMX A3BIKOB BblieJsieTcs
HECKOJIbKO FpYNI, KOTOpHIE pa3/HyaioTcs GOJbluelt MM MeHbluei AuddepeHin -
POBAHHOCTbIO 3Ha49eHHs1 OOBEKTHOH BAJIGHTHOCTH CJIOBA H TeM CaMbiM CBOHMH
COYETaeMOCTHBIMU BO3MOXKHOCTAMU. OfIHa H3 HHX — TPyNIa Kay3aTHBOB CO 3Ha-
YeHHeM ,,H3BJIEKaTh KAaKOH-TO 3BYK”. 3BYKH BOOGLIe MOTYT MOJPasfeNiThCs Ha
6OJIbILIOE YHCJIO PA3SHOBHIHOCTEH, N3 KOTOPBIX AJIS HaC BaXKHbl 3BOH M KPHK. B BbI-
PaXKEHHHM STHX 3HAUeHHH JUTOBCKHH M aHTJIMACKHH A3BIKH CHJIBHO Pa3J/IM4aloTCS.
Hanpumep, B aHrIHACKOM SI3bIKE €CTb lieJ1asi TPYMa IIaroJoB AJIst OQHOTO TOJb-
KO BBIp@XEHHs Kay3alMH 3BYKa KOJIOKOJA, YMOTpPeG/IsAeMbIX B 3aBHCHMOCTH OT
BeJIMYHHREI, YHCJa KOJIOKOJIOB, IPOMKOCTH, Pe3KOCTH 3BOHa. To ring — ofluee
CJIOBO;, ynoTpeG/sfeMoe He3aBHCHMO OT YKa3aHHbIX KauecTB, to tinkle, jingle —
Kay3upoBaTh JerkHe GbICTphle 3BYKH MaJjeHbKHX KOJIOKOJIbYHKOB, GYGEHUHKOB;
to peal — Kay3npoBaTb TPOMKHi 3BOH, TPE3BOHHTb, !0 jangle — Kay3upoBaTh
pe3KHe, HeCTpOHHbIe 3BYKH, GpeHuaTh; to toll — KaysupoBaTb MeAJEHHBIH, TOp-
JKECTBEHHBIH, PEryJsipHO MOBTOPSIOLIMHCH 3BOH, OOBIYHO UEPKOBHEIX KOJIOKOJIOB;
to chime — Kay3HpoBaTh MY3BIKAJIBHALIA 3BOH. B JIHTOBCKOM f3BIKE 3TO 3HayeHHe
OObIYHO BbIPAXKAETCHA DOJOBBIM CJOBOM skambinti.

C mpyroii CTOpOHEI, B JINTOBCKOM SI3blKe Kay3allHst KpHKa MOMET mepeja-
BaThCSl MHOTHMH PasHbIMH CJIOBaMH, B 3aBHCHMOCTH OT 3Ha4yeHHA CJIOB, 3arOJIHS-
IOIMX HX BTOPYIO — OGBEKTHYIO BaJIeHTHOCTb: rikdyti, virkdyti (uenoBeka)
cypinti (yenoBeka, cobaKky), kaukinti (coGaky, BoJka), lodyti (cobaky), kleginti,
(ryceit), Zvigdyti (cBuueii), gaginti (yToK, ryceit), kvarkinti (qsrywek) u T.A.
Orpanuuendss Ha CO4ETAEMOCTb B YKa3aHHBIX CJY4aAX He MOrYT GbITb cdopMy-
JIMPOBaHE! B TePMMHAX CEMAHTHYECKHX NPH3HAKOB, OHH He MOryT ObITb 3aJaHbl
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HHaye KaK C NMOMOLIBIO CIHCKA CJIOB, CMOCOGHBIX 3aMelnaTh OGBEKTHYIO BaJIeHT-
HOCTb. JTO JIEKCHYECKHE OTDaHHYEHHs COYETAEMOCTH QAHHBIX TJIArOJIOB.

B aHrJmiickoM si3piKe BOOGLIE Hesb351 OLHOCJIOBHO BHIDa3HTb 3TH 3HAUEHUS.
OHH nepejaloTcs ¢ NMOMOLIBIO Kay3aTHBHOM CBA3KH make UJH cause U COOTBETC-
TBYIOIIETO HEKay3aTHBHOTO TJiarojla CO 3HayeHHeM KpHKa: to make smb. cry,
shout; to make the dog bark; to make the pig screetch.

AnanoruuHoe pas/iiuHe OOGHApDYXUBAeTCS M Yy KAay3aTHBOB CO 3HAYEHHEM
,»Kay3HpOBaTb KOT0-TO 3arOBOPHTH, 3aCMeATLCA” (JHUT. Snekinti, kalbinti, juokinti
NepefialoTesl TOJMBKO Kay3aTHBHRIMHM KOHCTDYKUMSIMH to make smb. talk, laugh).
3Necb OrpaHHueHHe Ha COYETaeMOCTb CEMaHTHYeCKoe — BaJICHTHOCTb OGBEKTa
MOXeT ObITh 3aMellleHa CJIOBAMH CO 3HAYeHHEM ,,9eJIOBEK“.

I'pynna AByXBa/JeHTHBIX TIJiaroJioB, CO 3HadeHHeM ,Kay3upoBaTb YMeHb-
LK ThCSA “!® CBHIETENLCTBYeT O GoJibulelt AndpepeHIHPOBAHHOCTH 3HAUEHHS 06 bEKT-
HOH BaJICHTHOCTH B aHTJIHHCKOM si3bIKe. [J1arou1 to decrease Ha MecTo CBOeH 06 bEKT-
HOH BaJICHTHOCTH NPHHUMAET JI0G0e CJIOBO C CeMAHTHYECKMM IIDH3HAKOM pa3Me-
pa, BeJIMUMHBI, 05BEMa, KOJIMYECTBA, YHCJA WJIM HHTEHCHBHOCTH Yero-jiuéo u
O6bIYHO NpeAnoJiaraeT AJHTENbHOE HMJHM MPOrpecCHpyoImlee YMeHblIeHHe: her
words decreased my fears, a compress will decrease the swelling; rnarox to les-
sen — CJIOBa CO 3HaYyeHHeM UHCJA HJIH HHTEHCHBHOCTH: cold water lessened the
pain; I shall have to lessen the number of books in the library; to reduce — yKasbl-
BaeT Ha yMeHblIleHHe KOJIHIecTBa, Beca, pasMepa, NMPOTSIKEHHOCTH, a to diminish
3aMellaeT CBOIO O0BeKTHYIO BaJICHTHOCTb CJIOBaMH CO 3HadeHHeM pa3Mepa, 4acTo
CBSI3aHHBIM CO 3HayeHHEM IIOTepH, YTpaTH: the hew bridge will reduce the dis-
tance; the goverment is going to reduce the taxes; his refusing to help the girl di-
minished his authority among the village people; war diminished the wealth of
their country considerably. OGLIMM CeMaHTHIECKUM OTPaHHYEHHEM JJIA aHTJHiC-
KHX TJIaroJioB to curtail, to abbreviate, to abridge, to retrench sBnsercs Tpe6o-
BaHHE 3aMOJHHTh OGBEKTHYIO BaJIeHTHOCTb CJIOBaMH CO 3HaueHHeM o6GBeMa,
pasMmepa, a B cay4ae to shorten — cpoka, MPOJAOJDKHTEJIBHOCTH HJIH AJHHBL.

Hapsiny ¢ ceManTHueCKHM OrpaHHueHHeM, Y KaXKIOTO H3 3THX IJIaroJioB Ha-
GJIIONIAIOTCA H JIEKCHUECKHE OrPaHHUeHHs, KOTOphe BHITEKAIOT H3 3HA9eHHs CAMOro
CJIOBa, Hamp., Y TJaroJa to shorten 06beKTHash BaJleHTHOCTb MOXeT ObITh 3aMe-
IIeHa CJIOBaMH, YKas3hiBaIOWIMMH HAa JJIMHY KaKOTO-TO MpeAMeTa HJH TPOJOJKH-
TeJILHOCTD MPOLECCa: to shorten a rope; to shorten the time of waiting. To curtail
yKa3eliBaeT Ha TO, UTO Kay3upyeMelii OGBEKT IO MPUYHHE AEHCTBHs, NMPOH3BOXH-
MOTO Haj HMM, CTAHOBMTCS HEMOJHOLEHHRIM, HealleKBaTHRIM: to curtail expendi-

13 Ec/i CYMTATh CYIIECTBEHHOH AJA TAaKHX I71aroJioB Ba/IeHTHOCTh KosHuacTBa Quant,
TO HX HaJ0 OTHECTH K Pa3pAAY TPeXBaNeHTHLIX /1aroJioB.
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tures, one’s freedom, power; to abbreviate npenosaraeT OTHATHe KaKoi-To yac-
TH, KOTOPasi B HOPMaJIbHBIX YCJIOBHAX NOJDKHA Ol GHITH COXpaHeHa: to abbreviate
a word, a phrase; to abridge yKa3biBaeT Ha Takoe yMeHbllleHHe o6beMa, Koraa y
OCTaIoLIeCsl YaCTH COXPAHSIIOTCS BCE -CYIUECTBeHHHE 3JIEMEHTHI: to abridge a
course of study, a text; to retrench aKUEHTHPYET yMeHBILEHHE TOTO, YTO KaXKeTcs
H3JIHLIHAM, Ype3MEepHRIM: to retrench a long speech, expenses.

Bcem 3TMM Kay3aTHBaM COOTBETCTBYET TIJIaroJl sumaZinti B JIMTOBCKOM
si3blke, OGBEKTHYIO0 BaJIEHTHOCTb KOTOPOTO MOTYT 3aNlOJIHATb CJIOBa C PasHEIM
CEeMaHTHYEeCKHM CMBICJIOM (sumaZinti islaidas, knygy skailiy, mokescius, svorj,
plotq, galimybes, atstumgq, kainas), ry1aroJ sutrumpinti C CEeMaHTHYECKHM OTpaHH-
geHHeM Ha COYeTaeMOCTb — €ro O0BEKTHas BaJIeHTHOCTb MOXET OhiTb 3aMelleHa
JIOOLIMH  CJIOBaMHM CO 3HaueHHEM ,,JJIMHA, TPOTSMEHHOCTb” (sutrumpinti suk-
nelg, virve, kalbq, Zodj, sakini, mokslo metus, pamokq) v raaroa apriboti, Ha mec-
Te O6'bEKTHOH BAJIGHTHOCTH KOTOPOIO MOTYT CTOSITh TOJIbKO CJIOBa, nepejaioliue
TaKHe OTBJICUEHHKIE MOHATHSA, KaK valdZia, teisés, ZodZio laisvé n T.1.

Tloxoxue HeCOOTBETCTBHS MEXIY JIHTOBCKMM H AHIVIMACKHM S3KIKOM B 06-
JIaCTH COUEeTaeMOCTH HaGJIONAIOTCA M B TPYNNE Kay3aTHBOB CO 3HaYeHHEM ,,yBe-
JIMIMBaTh .

AHrynficKvie Kay3aTHBBI CO 3Ha9eHHEM ,, YHHITOXKATh“ MOKAa3hiBalOT GOJIbIIYI0
IuddepeHIAANHIO IO peénnaauuu HX 06 BEKTHOH BaJIGHTHOCTH, YeM HX JIHTOBCKHE
3KBUBaJIeHTHl. [J1aros to destroy NpMHHMAaeT cJIOBa CO 3HaueHHEM KaK O yllleB-
JIEHHHIX CYINeCTB, TAK M HeOJYLIEBJEHHBIX NPEAMETOB MJIM OTBJIEYEHHLIX IOHf-
THHl Ha MecTO O0'BEKTHOH BaJICHTHOCTH: to destroy people, their lives, one’s hap-
piness, hopes, a house a city, a picture, a manuscript; to demolish coyeraercs
yaime BCEro CO CJIOBaMH, O3HAYAIOUIHMH CTPOEHHS: fo exterminate — cO 3Haye-
HHSIMH ,,01ylleBNeHHEle CYINecTBa", ,,pacTeHus“; to" exterminate weeds, vermin,
people; to extinquish 3aMelllaeT cBOIO O6BEKTHYIO BaJIeHTHOCTb CJIOBaMH CO 3Ha-
YeHHeM OTBJIEUEHHBIX nonﬂmi‘i, 0COGEHHO YYBCTB: to extinquish light, a fire, de-
sire, hope, love. .

B smTOBCKOM f3BIKE TJ1aros naikinti coueraeTcsi € JIIOGBIMH CJIOBaMH CO 3Ha-
YyeHHeM ,,0/lyLIeBJIEHHOe CYIIeCTBO, ,,pacTeHne HJIH ,,ipeAMeT*: naikinti Zmones,
Zvéris, peles, miskus, piktZoles, naikinti daiktus. Korja o6 5eKTOM sIBJAETCA OTBJIE-
YeHHOe NOHATHE, 3HaYeHHe YHUUTOXKEHHS MOXET Iepe/iaBaThCsl C NMOMOILBIO Nepe-
HOCHOTO 3HaueHus1 CJIOB griauti, dauZyti (viltis, laime, svajones).

OGpekTHasA BaJEHTHOCTb IJIATOJIOB CO 3HaYeHHEM ,Kay3MpOBaTb, YacCTHY-
HOE WJIH TOJIHOE MOBpEXKZEeHHe, NopYy“ MOXeT GhITh 3aMoJIHeHa: a) TOJBKO CJIO-
BaMH CO 3HaueHHeM OTBJICUEHHBIX NOHATHH: to impair (strength, health, vision,
services), 6) cJoBaMH, 0CO3HAYalOWIMMH MAaTepHAJIbHLIE NPEAMETbl HJIHU OTBJIE-
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YEHHbIE TMOHATHA: to damage (a picture, crops, a car, a house, reputation). to mar
(one’s work, happiness, a face) uan B) clOBaMH CO 3HaYeHHEM OJYLUEBJIEHHHIX
CyLIEeCTB, NPEAMETOB H OTBJICUEHHHIX IMOHATHA: to injure (a person, his body,
Sfeelings, the sight, smb’s health, a picture, a roof, crops), to ruin (a person, his
prospects, happiness, a new hat, crops), to wreck (a person, his fortune, a ship,
a train, one’s hopes, an undertaking).

Korza o6beKTHasi BaJeHTHOCTb 3aNOJHSETCA CJOBAMH, O3HAUAIOMMMH Mpex-
MET HJIM OTBJICYEHHOE NOHATHE JIMTOBCKHH fA3LIK NepefaeT 3HaueHWe Kay3auuu
MOBPEeXKJIEHHSI PONOBBIM CJIOBOM gadinti (ifvaizdq, suknelg, paveikslg, masing,
derliy, Zmogaus ateitj, reputacijq, regéjimq, sveikatq, atostogas). Ecit o6bekTHas
BaJIEHTHOCTb 3alMOJIHEHa CJIOBOM, BHIDAXKAIOUIUM 4YBCTBO, 3MOLHIO, TO JIHTOB-
CKHH S13bIK OGBIYHO MOJIB3YeTCs NePeHOCHBIMH 3HAUEHHWSAMH CJIOB: drumsti (links-
mybe, dZiaugsmq), ustemdyti (laimg), suZeisti (jausmus).

OnHoft W3 rpynn JMTOBCKHX Kay3aTHBOB, MOKasHIBAIOMKMX GOJbLIYIQ AHG-
(hepeHIHPOBAHHOCTD MO 3HAYEHHIO OG'BEKTHOH BaJIEHTHOCTH, SIBJSAIOTCA IJIATOJBI
CO 3HayeHHEM ,,OTKPHTb, 3aKPHTH". AHIVIHACKHE Kay3aTHBH HE MNOKa3nBalOT
GOJIBILIMX OTrpaHHYeHHH COYeTaeMOCTH — POJIOBLIM CJIOBOM 0 0pen MOXKHO BHIPA3HUTh
Kay3alLHIO OTKPBITHA JIIOOOTO NpeJMeTa: to open a door,a window, a gate, a box,
a drawer, an envelope, a book, the curtains, one’s fists, one’s, mouth, one’s eyes.
To e camoe HaGJoaeTCAd H B CJyyae BRIPAXKEHHS 3HAUEHHA ,,3aKPHITb“ CJIOBA-
MH to close, to shut.

B /MTOBCKOM fi3bIKE yNOTpebJieHHe POAOBOTO CJI0Ba atidaryti HaMHOTO GoJlee
orpanHueHo. XoTA BO MHOTHX CJIY4asiX KaysalHIO H3MEHEHHs NOJIOXKEeHHs M2 3a-
KPBITOTO B OTKDHITOE MOXHO BBIDasHTb CJOBOM atidaryti (langq, duris, vartus,
staléiy, dé¥g), HEKoTOpble O6BEKTH MPEANOJAraT ynorpeb/eHHe APYroro rJja-
roja, MX COYETAEMOCTb JIEKCHUECKH OTpaHHYeHa, Hanp.: atverti duris, langg,
atkelti vartus. Kay3upoBaHHe OTKPBITHS HEKOTOPLIX 0GBEKTOB BOOOIE He MOXET
OHITb BBIp2XKEHO o6uHM cJ0BOM atidaryti. Henn3si, Hanp., atidaryti knyga, sqsiu-
vini, vokq, akis, burngq, kums$&ius. Bce 3TH}06BeKTHl TpeOYIOT pasHbIX TIJaro-
JIOB, YKa3blBAlOUIMX Ha cnoco®, MaHepy NeHCTBHsS: atversti knygq, sgsiuvinj,
atplésti vokq, atgniauZti kumsGius, atmerkti akis, praciaupti lipas, prafiodyti
(MHKOpIIOpHpPOBaHa BaJIEHTHOCTh 06bekTa). OOpaTHasi Kay3auusi 3aKpHITHA Ie-
penaercsi COOTBETCTBYIOWIMMH IJlaroJaMH c cyqpukcom uZ-: uZdaryti, uZverti,
uZversti, uZmerkti u T.1.

INpuBesieHHble MPHMEphbl ABJASIOTCA JIMIUbL HJLIOCTpauuell toro dakra, uTO
MEXIY CJIOBaMH C POACTBEHHBIM 3HaueHHeM M JaXe B CJydae TOYHOH CHHOHMMHH
MeXJy CHHOHHMAaMH MOTYT OGHapyXWBaThCsl MHTepPecHHle pa3/iMuHA B codeTae-
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MOCTH. I/layquHe TaKHX paanuquﬁ OueHb BaXXHO JJIfA obecreyeHHs NPpaBUJIbHOCTH
TNOHMMAaHHA H TOBODEHHA HA H3y4YaeMOM A3blKe, TEM GoJlee, .UTO OHH YACcTO He Ha-
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Summary

The aim of the paper is the comparative analysis of semantic structure of some two-place
causative verbs in Lithuanian and English. The attention is focused on distributive properties of

these verbs.



